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Записки “бувалого” 

 

 
Телефонний зв’язок 

Мобільні телефони європейських стандартів у 
Японії не працюють, тому ваш мобільник вам 
там не знадобиться. На місці можна буде 
придбати телефон вже з підключенням до 
оператора. Або можна купувати картки, котрі 
продаються в усіх цілодобових магазинах, і 
телефонувати з автоматів. Вам потрібні будуть 
міжнародні – зеленого кольору з написом 
“ISDN”. 

Поведінка у громадських місцях 
На вулицях люди літнього віку та молодь 
зазвичай соромляться відповідати на запитання, 
тому краще звертатися до японців середнього 
віку. 

Поклони 
Рукостискання в Японії не прийняті. Їх заміняють 
поклонами, причому “повертати” поклони слід з 
тією ж частотою і поштивістю, котру демонструє 
протилежна сторона. У деяких ситуаціях 
достатньо лише схилити голову. 

Якщо вас запросили в гості до японської 
родини... 

- Заходячи в дім, прийнято залишати взуття біля 
входу. По татамі, котрими встеляють підлогу 
японської оселі, ходять виключно босоніж! Це 
розповсюджується і на гостей. 
- У чужому домі неможна ні на що наступати або 
через щось переступати. Сідати треба там, де 
скажуть. 
- За японським етикетом сидіти, схрестивши 
ноги, вважається непристойним. Неможна 
також сидіти, витягнувши ноги до співбесідника. 
В ідеалі на татамі слід опуститися на коліна і 
сісти на власні п’яти. Але зараз ця вимога вже не 
є такою суворою. 
- Якщо вас запрошують у гості на обід додому, 
не приходьте з порожніми руками. Краще 
принести що-небудь з їжі, наприклад, солодощі 
або напої.  
- Під час їжі неможна розмахувати паличками і 
показувати ними на когось. І ще: ні в якому разі 

не втикайте схрещені палички в їжу – це символ 
смерті (причому не тільки в японців). 
- Після обіду вам можуть завернути їжу з собою; 
не відмовляйтеся, так прийнято. Те саме 
стосується, наприклад, вечірок, весіль та різних 
бенкетів: їжу, котра залишилася, запаковують і 
забирають із собою.  

Подарунки 
Японці роблять подарунки з будь-якого 
приводу, але при цьому вони завжди 
розраховують на зустрічний подарунок чи 
послугу.  
Зауважимо, що коли японці залишають на 
деякий час своє місто, вони завжди привозять 
своїм рідним національні кулінарні вироби 
місцевого виробництва – на знак того, що 
завжди пам’ятають близьких. Національні 
страви в Японії можна придбати на станціях, до 
того ж вам їх красиво запакують. 

Жести 
Не можна не сказати ще про один момент. Річ у 
тім, що звичні для нас жести в Японії можуть 
означати щось зовсім інше. Пам’ятайте про це, 
щоб не потрапити у незручну ситуацію. 
Наприклад, не слід показувати “фігуру з трьох 
пальців” – це буде сприйнято як непристойний 
натяк. 
Указування великим пальцем на свій ніс означає 
“я”. 
Приставлені до голови у вигляді ріжок вказівні 
пальці означають “розізлився”, “злий”. 
Розмахування розкритою долонею перед 
обличчям означає “не так”, не згоден” (зазвичай 
японці додають фразу “чігао”, що у перекладі 
означає “не так”, “інше”). 
Схрещення рук на грудях у японців означає “я 
замислився”. 
Якщо під час розмови японець киває вам 
головою, це ще не означає, що він з вами 
згоден; це просто значить “я вас уважно слухаю 
та розумію”. 
Знак “V” (вікторія, тобто перемога) японці 
використовують майже завжди, коли 
фотографуються.

Якщо ви коли-небудь опинитеся в Японії...  
 ...то вам стануть у пригодi наступнi вiдомостi... 



Читай! Знай! Живи! № 1 2017 

Біля книжкової полиці 

 

Японія – найперша 
країна на планеті, над 
якою сходить сонце і 
починається новий день. 
Саме тому її називають 
Країна Вранішнього 
Сонця. 

Незвичне в цій країні 
буквально все:  

 жаркий клімат на 
півдні Японії, де ростуть 
химерні пальми; 

 холодна північ, де сніг 
може лежати по декілька місяців на рік; 

 цікава історія, більше схожа на легенду; 

 незбагненне для європейців – устрій 
суспільства.  

Тут свято шанують традиції і звичаї предків. 
Саме про таку різнобарвну Японію і 

розповідають автори, книги яких представлені 
на предметно-тематичній виставці 

«ЯПОНОманія» (до року 
Японії в Україні), що 
розташувалася на 
абонементі для дорослих.  

Предмети японської 
культури для оздоблення 
виставки збирали як 
бібліотекарі, так і читачі. 

На юнацькому 
абонементі з цікавинками 
японської культури можна 
було ознайомитись на 
яскравій і пізнавальній 

виставці “Країна сонячного сходу”. 
Працівники читального залу підготували 

цікаву книжков-предметну виставку “Японія від 
А до Я”. 

Приходьте! Дізнавайтесь про таємничу і 
загадкову Японію в нашій бібліотеці! 
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Наша бібліотека пропонує Вам підняти 
завісу таємничості  і поринути у 

загадковий світ Країни Вранішнього 
Сонця, прочитавши наступні видання. 

Синицын А. Самураи. Рыцари Страны 
восходящего солнца [Текст] : история, 
традиции, оружие / А. Ю. Синицын. – Санкт-
Петербург : Паритет, 2007. – 352 с. : ил. 
Эта книга – своеобразная энциклопедия 

самурайских традиций, 
которые складывались 
на протяжении 
столетий. Бесстрашные и 
беспощадные в 
сражениях, в смерти, 
самураи отнюдь не были 
бездумными боевыми 
машинами. Их воинское 
мастерство, отточенное 
до малейших нюансов, 
выходило за рамки 
боевой сноровки и 

превращалось в изящное искусство, в образ 
жизни, называющийся «путем воина». Во 
многом самурайские моральные ценности 
повлияли на развитие Японской культуры. 
Книга в занимательной форме знакомит 
читателей с историей самурайских кланов, 
боевыми традициями, культурой и бытом 
самураев, которые называли себя гордо – буси, 
воинами. 
 

Сей Шьонаґон. Записки в 
ізголів'ї [Текст] / Сей 
Шьонаґон ; пер. з япон. 
Н. Бортнік; худож.-
оформлювач Г. В. Кісель. 
– Харків : Фоліо, 2015. – 
251 с. 
Сей-шьонаґон (966 – 
1017) – відома японська 
письменниця. Її «Записки 
в узголів’ї» – один з 
кращих творів доби Хейан 
(794-1185), написаний у 

жанрі дзуйхіцу – філософського ліричного есе, 
сповіді. Особливістю цього оригінального 
есеїстичного жанру літератури середньовічної 
Японії була необмежена свобода авторського 
письма, без будь-якого заздалегідь складеного 
плану – своєрідне «слідування пензлю», коли 
автор записував в окремих, не пов’язаних 

єдиним стилем, темою та сюжетом розділах 
(данах) особисті переживання, почуття, емоції, 
різноманітні роздуми, власні філософські 
міркування, цікаві спостереження тощо. 
Перекладений багатьма мовами, цей геніальний 
твір «золотої доби» японської класичної 
літератури вже понад тисячу років викликає 
захоплення багатьох поколінь читачів у всьому 
світі, до числа яких відтепер мають змогу 
долучитися й українці. 
 
Кавабата, Ясунарі. Сплячі красуні [Текст] : романи 
/ Я. Кавабата ; пер. з яп.: І. П. Дзюба, 
М. С. Федоришина ; худож.-оформ. 
О. Д. Кононученко. – Харків : Фоліо, 2016. - 537 с. 
Головним героєм книги є шістдесятирічний 
чоловік на ймення Егуті. 
Одного разу він зовсім 
випадково потрапив до 
"дому сплячих красунь". 
Тоді він і подумати не 
міг, що зачарований дім 
буде манити його до 
себе знову і знову. 
Чоловік розумів, що все, 
що відбувається – 
аморально, але нічого 
вже не міг з цим 
зробити. Він знову дзвонив красуням і просив 
дозволу завітати до них. Вони манили і кликали 
його, наче сирени в безкраїх морських водах... 
 
Искусство Японии, Китая и Кореи / авт.-сост. 
И. Новикова. – Москва: Эксмо, 2013. - 383 с.: ил. 
В этом подарочном 
издании в подарочном 
футляре собраны 
лучшие произведения 
искусства Востока, а 
именно Японии. Китая и 
Кореи. Книга подробно 
рассказывает о 
хронологии развития 
живописи в каждой из 
этих стран, о сходстве и 
различиях в их восприятии искусства, об 
особенностях менталитета, отличного от 
нашего. Каждую работу сопровождают рассказ о 
творческой манере автора, интересные факты, 
сопутствующие истории ее создания, период 
создания и название музея, где вы можете ее 
увидеть. 
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Середа, Ирина.  Вкус Азии: кухни Китая и 
Японии [Текст] : [история и традиции : клас. 
домаш. рецепты] / [Середа Ирина]. – Харьков : 
Аргумент Принт, 2014. – 71 с. : цв.ил. – (Серия 
"Вкус страны"). 
Азиатская кухня завоевывает все большую 

популярность в мире. 
Однажды попробовав 
эту вкусную и здоровую 
пищу, многие хотят 
научиться готовить ее 
сами. С нашей книгой вы 
освоите как самые 
популярные во всем 
мире блюда, так и почти 
неизвестные. Откройте 

для себя эту экзотическую кухню, наполненную 
чарующим ароматом пряностей и специй, и 
подарите своим родным удивительные 
кушанья, приготовленные своими руками. 
Приятного аппетита! 
 
Влюбленной Хризантемы Лепестки [Текст] : Сто 
Стихотворений Ста Поэтов / ред., сост., предисл. 
В. П. Бутромеев, ред., сост., предисл. 
В. В. Бутромеев. – Москва : ОЛМА Медиа Групп, 

2010. – 303 с. : цв. ил. 
В книге представлена 
самая популярная 
поэтическая антология 
Японии "Сто 
стихотворений ста 
поэтов. Хиакунин исю". 
Книга проиллюстри-
рована произведениями 
японских художников 
XVII-XX веков. 
 

Накамура К. Исповедь гейши / Накамура К. ; 
пер. с нем. А. Гарькавого. – М : Эксмо, 2009. – 
480 с.  
Профессия японской гейши окутана для нас 
тайной, приоткрыть которую нам помогут 
мемуары Кихару Накамура. 
Молодые годы она провела в качестве гейши в 
«веселом квартале» Токио, затем вышла замуж 
за вполне благополучного дипломата и уехала с 
ним в Калькутту, где ей пришлось исполнять 
роль японской Маты Хари. Вторая мировая 
война разлучила ее с мужем, и, когда ей 

пришлось самой заботиться о пропитании своей 
разросшейся семьи, 
Кихару приняла решение 
перебраться в Америку. 
Страна огромных 
возможностей дала ей 
все, о чем она мечтала: 
любовь, независимость, 
уважение, дружбу со 
многими известными 
людьми. 
Эмоциональное и 
искреннее описание 
яркой, незаурядной 
женской судьбы сделало книгу «Исповедь 
гейши» бестселлером во многих странах. 
 
Ивасаки, Минеко. Путешествие гейши / 
Минеко Ивасаки ; [пер. с англ. Н. Саватюгиной]. 
- Санкт-Петербург : Амфора, 2009. – 220, [1] с. 
"Путешествие гейши" – 
это странствие по волнам 
памяти самой знамени-
той гейши Минеко 
Ивасаки. 
Попав в квартал Гион 
Кобу в пять лет и пройдя 
путь от минараи до гэйко, 
она закончила карьеру в 
двадцать девять лет, 
выйдя замуж за 
художника классической 
живописи. 
Желая правдиво рассказать об одной из 
традиций древней японской культуры, автор в 
этой книге описывает множество историй из 
своей жизни. Заново осмысленные по 
прошествии времени и идущие от сердца, они 
излагаются в форме своеобразной зарисовки и 
содержат поучительное наставление. 
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Орігамі – це самобутнє японське мистецтво 
створення моделей різноманітних предметів, 
тварин, птахів, квітів шляхом згинання аркуша 
паперу. Ніхто не знає, хто саме і коли придумав 
орігамі і як буди вироблені його неписані 
правила. Є навіть думка, що це мистецтво 
виникло ще до винаходу паперу: мовляв, перші 
фігурки орігамі виникли з мистецтва 
драпірування тканини при виготовленні 
традиційного японського одягу. Однак папір 
виявився більш слухняним матеріалом для 
створення фігурок. 

Багато поколінь японців зробили у розвиток 
мистецтва орігамі свій внесок. Спочатку в 
паперових коробочках-санбо приносили 
пожертвування у храми, а фігурками-орігамі 
прикрашали стіни храмів.  

З розвитком виробництва паперу дворянство 
захопилося мистецтвом складання фігурок з 
паперу; він довгий час залишався дорогим 
матеріалом, доступним тільки для заможних 
людей. І все ж орігамі завойовувало 
популярність, виконуючи у житті японців 
різноманітні “ролі”. Витончені паперові 
метелики прикрашали весільний стіл; самураї 
під час середньовічних балів розважали дам, 
складаючи цікаві, але прості фігурки; турботливі 
родичі вішали магічні паперові кулі над ліжком 
хворого, щоб прогнати злих духів...  

Від покоління до покоління 
вдосконалювалося древнє мистецтво, 
відбираючи для нащадків найвитонченіші, 
найвиразніші фігурки. Вміння скласти з 
квадратного аркуша фігурку орігамі вважалося 
ознакою гарної освіти, вишуканих манер та 
тонкого смаку. 

Довгий час орігами залишалося суто 
японським мистецтвом, і тільки після Другої 
світової війни воно потрапило до Європи та 
Америки, де швидко здобуло прихильників.  

Новий етап розвитку розвитку стародавнього 
мистецтва пов’язаний з іменем знаменитого 
японського майстра Акіро Йошидзава (1911-
2015). У середині ХХ сторіччя він створив 
універсальну “абетку” орігамі. Умовні позначки, 
символи, графічні знаки, придумані Акіро, 
дозволили зафіксувати на папері процес 
складання фігурки орігамі. Таким чином зник 
мовний бар’єр, що дозволило займатися цим 
мистецтвом широкому колу людей в усьому 
світі. 

Сьогодні орігамі продовжує користуватися 
популярністю. Цим цікавим мистецтвом охоче 
займаються і діти, і дорослі. Адже вже через 
кілька хвилин після початку роботи ви 
триматимете в руках готовий результат. Фігурку 
можна розфарбувати, з нею можна гратися або 
ж подарувати її. 

Навчитися самостійно 
складати фігурки 

орігамі ви зможете, 
подивившись 
відеоуроки за 
наступними 

посиланнями: 
Оригами бум 
Show origami 
OrigamiMagic 
Origami Channel 
Модульное оригами  
DIY оригами GameJulia  
Оригами своими руками 
Творческая студия Maganatik 

 
  

https://www.youtube.com/channel/UCWAruwjxPN5aL-4V48iSpHQ/featured?disable_polymer=1
https://www.youtube.com/channel/UClOXyA0EXeGBDRiF_Bp_aVQ
https://www.youtube.com/channel/UCPYjnV1E9V3uA7VmAzImfhA
https://www.youtube.com/user/OrigamOrigami
https://www.youtube.com/channel/UCWmQOibXsTw7YKG2jZo7URg
https://www.youtube.com/channel/UCymHBLxTxCcMeu5RfsjeVHQ
https://www.youtube.com/channel/UCuEgFVG_CfpG90HfPw_a7qA
https://www.youtube.com/user/maganatik/featured?disable_polymer=1
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ЦЯ чарівна ікебана... 

 

В японській мові є слова, котрі знає майже 
кожна людина. Одне з таких слів –  

Воно означає традиційне японське 
мистецтво складання композицій зі зрізаних 
квітів та пагонів рослин у спеціальних вазах, а 
також мистецтво правильного розташування цих 
композицій в інтер’єрі. В основу ікебани 
покладений принцип вишуканої простоти, 
котрий досягається виявленням природної 
краси матеріалу.  

Назва “ікебана” походить від слів “іке” 
(життя) та “бана” (квітка); згідно з найбільш 
розповсюдженим варіантом цей термін 

перекладається як “квіти, котрі живуть”. 
Легенда розповідає, як одного разу 

буддійські монахи зібрали гілки та листя, котрі 
зірвало зливою, і піднесли їх до статуї Будди зі 
словами: “Будь милостивий до усіх. Допоможи 
оживити те, що зламала злива”. Будда 
прихильно поставився до цього прохання. З того 
часу в храмах, присвячених Будді, стали 
з’являтися високі букети у вазах.  

Сьогодні ікебана, розповсюджуючись 
по всьому світу, залишається замкнутим 
мистецтвом: японські сенсеї категорично 
не сприймають будь-які європейські 
нововведення, тому вважається 
обов’язковою і почесною атестація тільки 
у майстрів класичних шкіл Японії. Однак 
інші погляди на це у японської молоді, 
котрій більш до вподоби балансування 
між Сходом та Заходом.  

У японському аранжуванні колір має 
важливе значення, тому що він має на людину 
фізіологічний вплив і одночасно відображає 
художній смак, індивідуальність 
аранжувальника. 

Визнання особливої краси кольору і форми 
рослини викликало нове направлення – 
використання кожної рослини, з котрої 
складається композиція, скоріше як частини 
малюнка, а не частини природи. 

 Сполучення рослинного матеріалу (гілок, 
листя, коріння, квітів) може створювати дуже 
красивий і цікавий малюнок, причому нерідко 
немов усупереч їхньому природному вигляду.   

Ікебана через досконалість рослинних ліній 
відображає форми природи, це її головне 
завдання. Кожний майстер ікебани пам’ятає, що 
квіти можуть розкрити свою красу тільки в тому 
випадку, якщо їх грамотно розставити, тоді 
навіть в одній квітці може бути передана вся 
гармонія світу і велич оточуючої природи. 

ікебана. 



КНИГОЛЮБЧИКам 
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Юні друзі! 
Японія – одна з найцікавіших та 
найзагадковіших країн світу. Навіть першого 
знайомства з японцями достатньо, щоб 
пересвідчитися – ми майже нічого не знаємо 
про культуру цього народу. 
Запрошуємо Вас трішечки відчинити завісу 
таємності і помандрувати Японією. 
Цікавий факт, що Японію часто називають 

країною, де сходить сонце. Існує дві версії, чому 
її так називають: перша версія – вона є 
найсхіднішою країною світу, отже, сонце у них 
сходить в першу чергу. Інша версія носить 
поетичний характер, але вона також має право 
на життя. Суть цієї версії така: на японській мові 
слово «Японія» складається з двох ієрогліфів, які 
позначають корінь (початок, основа) і сонце. 

Дослівно це звучить як «початок сонця», або 

схід сонця. 
Японія – країна без перебільшення унікальна. 
Японія – це країна хмарочосів і найдавніших 
храмів, і сакури, супертехніки і чайних 
церемоній. Нанотехнології тут дивовижним 
чином поєднуються зі стародавніми традиціями, 
деякі звичаї діють нарівні з законами. 
Офіційна назва Японії – «Нікон коку» чи «Ніппон 
коку». 
Японія – остання країна в світі, що формально 
зберегла титул Імперії. Японська імператорська 
династія ніколи не переривалася. Правлячий 
сьогодні імператор Акіхіто прямий нащадок 
першого імператора Дзімму, що заснував 
Японію в 711 році до нашої ери. Імператор 
виконує символічну функцію єдності народу і 
держави.

Цiкавi факти про Японiю 
Японці дуже поважають тих, хто 

може сказати їхньою мовою хоча б 

дві фрази. Вони вважають, що 

вивчити її нереально. 

Японці постійно говорять про їжу, а 

коли вони їдять, то обговорюють, як їм 

подобається частування. Повечеряти, не 

вимовивши кілька разів oishii (смачно) 

– дуже неввічливо. 

У Японії дуже чесні люди. 

Якщо ви загубили гаманець у 

метро, 90% імовірності, що 

його здадуть у бюро знахідок. 

 

У японських сім'ях абсолютно нормальна 

ситуація, коли брат із сестрою взагалі не 

розмовляють, навіть не знають номерів 

мобільних телефонів одне одного. 

Кожен другий японець чудово малює й непогано 

співає. Частково це результат системи виховання 

дітей – їх спершу вчать малювати і співати, а 

потім говорити й писати. 

У Японії навчальний рік починається 

першого квітня. До речі, в японській 

мові в місяців немає назв, замість цього 

вони позначаються порядковими 

номерами. Рівень грамотності 

становить майже 100 %. 
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Розваги не без користі 

 

Твоє iм’я японською 

Японськi прислiв’я та 

приказки 
Шануватимеш минуле – знатимеш майбутнє. 
Краще свій дідько, ніж чужий Будда. 
Дотримуватись звичаю – шанувати злагоду і мир. 
Коли втрачають народ, втрачають державу. 
Легка наука – все одно, що цукор на дощі. 
Читати – друзів шукати. 
З дурнем говорити – все одно, що каменю загадки загадувати. 
Мудрий завжди питає. 
Правда – скарб життя. 
Ім’я украсти – гірше, ніж гроші. 
Від ножа рана заживає, від слова загниває. 
Родина без згоди, що весняні води. 
З пуголовка тільки жаба виросте. 
Два дракони в одній печері не вживуться. 
Батьківська доброта висока, як гора; материнська любов глибока, як море. 
Сакура цвіте лише сім днів. 
Грішми хвалиться лише той, кому більш нічим хвалиться. 
Герої не плачуть. 
Не нехтуй доброю порадою, навіть почувши її від ворога. 
Усмішка приховує души. 

Запиши 
своє ім’я 

японською 
та 

прочитай 
його 



 
 

Контакти: 
http://pavlogradccl.wixsite.com/pmcbs 
http://pavlogradccl.blogspot.com 
pavlogradccl@gmail.com 
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